Bumyck 3. 31

Topbatox Onena Anamoniigua,
Hayionanvuuii ynigepcumem “Ocmposbra axademia”

YTBOPEHHA CJIEHI'OBHUX CJIIB
HIJIAXOM CKOPOUEHHA

BaskiuBe MicIie B ITHPOKOMY Jiana3oHi (JopM pO3MOBHOTO CITIKY BaH-
Hsl 3AHMAIOTh Ti PI3HOBHIM PO3MOBHOI MOBH, Ki YMOBHO BH3HAYAIOThCS
SIK 3aKPUTI, 3AMKHY TI 1 XapaKTCPHU3YIOThCSI BLAHOCHOK) BY3bKICTIO COLIIATb-
HOi chepu BxkuBaHHs. Jlo JaHMX PI3HOBHIIB HATCKATh PI3HI BUAM COLI-
ATbHUX 1 PO EeCIHHNX JKAPTOHIB, 8 TAKOK MOBHHU CJICHT, IO (JOPMY €ThCS
Ha iX OCHOBI.

Ha cy4acHoMy eTarmi po3BHTKY MOB MOJIOIPKHHUH CICHT € OMHUM 3 TO-
JIOBHHUX /KSPE MOTIOBHCHHS CIOBHUKOBOTO CKIIay. BucHi 3a3HAYar0Th,
IO CTICMCHTH CIICHIy 400 UIBMIKO 3HHUKAKOTh, 800 BXOAATH Y MITCPATyp-
Hy MOBY. OCKiTbKM MOMNOAL NPUTAMAHHO GAKAHHS NPOTHCTABMTH LiH-
HOCTI O(ILIHHOI KYyJIBTYPH, OCOOIHBO KYJIBTYpH OAThKIB, TOMY MOJIOAb
JyKE 4acTO 1HKOPHOPYIOE YHCJICHHI CICHIOBI CIIOBOYTBOPCHHS B CBOIO
MOBY, 3HaYHA YAaCTHHA SIKUX YTBOPCHA ILIIXOM abpeBiariii, 1o e Oibime
VCKJIaJHIOE MPOLEC PO3yMiHHA. ToMy 1e# acieKT noTpedye ACTalbHIIIO-
IO OTTIAAY.

Mera cTaTTi MOJIAraE B KOPOTKOMY aHAIi31 OCHOBHUX BHIIB CJICHTOBO-
IO CKOPOUCHHS.

AobpeBiawis € ayKe XapakTCpHUM IS HECTAHAAPTHOI JICKCHUKH CJIOBO-
TBOpYMM npuioMoM. CreHrosi ckopoucHH: Kiacudikye JI. Coyaek, B3sB-
i 3a ocHoBy knacupikauito T. Ecriepcena. Bin Buainse 4oTupy iX THIH 3
BPaxyBaHHAM TOTO, SIKa YACTHHA CJIOBA 30eperiacs B Pe3ybTaTi CKOPOUCH-
Ht. THO X— (mouatok), tTumn — X -(cepeauna), tun — X (KiHeIp), T X-X
(mouatok 1 kiHelp). MoxmuBa kiacu(ikaiis CKOPOICHHX CACHTOBHX €lic-
MCHTIB 3aJICKHO BIX TOTO, SKa YACTHHA CIIOBA OIYCKAEThCA: amokomna (yci-
KaHHA KiHIII ¢10Ba), adepesuc (yCikaHHS OYaTKy CIOBa), CHHKOMA (yCiKaH-
H{l CEPeINHY CNIOBA), MOEAHAHHA anokonH 1 adepesuca [2: 463]. I B Tomy, 1 B
THIIOMY BHIAJKY BHALIOTE YOTHPU OCHOBHI THITH CKOPOYCHH! CJICHTOBHX
OJTUHULIb, TOMY MPUHIMIOBOI BIAMIHHOCTI 11l KJaCH(IKaIli HE MaOTh.

Hatinpo gy ktuBHIIMM THIOM CKOpOUSHHS € anokomna: batt (battalion),
biblio (bibliographical), bish (bishop), cam (camisole), cert, certif

© I'opéniox Onena Anamoniiena, 2010



32 CryaenTchki HayKoBi 3anmcku. Cepis “®@imonoriyaa”

(certificate), champ (champion), choc (chocolate), cig (cigarette), con
(convict), corp (corporal).

Venin 3a amokomod mo MpOXYKTUBHOCTI ciiaye adepesuc: bone
(trombone), cot (apricot), fume (perfume), jack (blackjack), shine
(moonshine), tini (Martini-cocktail). Inkonn cmoctepirarotecst rpadiu-
HI 3MiHH B adepesucax: croot (recruit), peter (repeater), skee (whisky),
skeeter (mosquito), tash (moustache), ayxe pigko — Qoneruusi: brolly
(umbrella) Ille MeHIn TPOAYKTUBHOK € cuHKOMA: ma’am (madam), bacty
(bacteriology), bonza (bonanza), duz (duplex), mux (multiplex).

HaiiMeHmn mpoayKTUBHUE 3MIIIAHHA THII CKOPOYCHE (amokoma +
adepesuc): davy (affidavit), fess (professor), Gypo (Egyptian), quizzy
(1nqu151t1ve) tec (detectlve) [1 155].

SAxis mTepaTypHm MOBI, B HCCTAHAAPTHIHA JeKCULl HAOYB BEIHKO-
rO MOLIMPCHHS 1HILIaTbHUN THI CKIaTHOCKOPOUYCHHX CITiB, TOOTO CKOPO-
YCHHS, CKJIAACHI 3 MOYaTKOBUX 6yI<B AmHamiz a6peBlaTyp 3a OphOCITIIYHO
O3HAKOI0, CJIOBOTBOPYIH 31aTHOCTI 1 3AaTHOCTI O MOAAIBIIONO CIOBOTBO-
PCHHsL [IOKA3y€, WO MPOCTOPiuHi aGPeBiaTypH, NPSACTABICHI HA CTOPIH-
KaX aBTOPUTCTHHX CJIOBHMKIB QHITIHCHKOO CIICHIY, 3a3BHYAM HIYMM HE
BLAPI3HAIOTECS BiA abpeBilaTyp MITSPaTypPHOTO CTAaHAAPTY, MPOTE CIIPaB-
JKHI CIICHIOBI aOpeBiaTypH BHPI3HIIOTECA CBOIM CBOEPIIHUM KOIOPHUTOM
(A.D. — a drug addict; k.b. — (to receive) a rejection, an abbreviation of
knockback; BORP — big old rough piece’, an unattractive person of the
opposite sex; B.Y.O.B. Bring Your Own Bottle).

MoskHa HaBecTH GaraTOYHCEIbHI MPUKIAAH CTBOPCHHS CKCIIPECHBHO
3a0apBICHUX CKOPOYCHB, (DYHKIMS SIKHX MIHSETHCS 3ACKHO Bl KOHCH-
Tyamii. Jeski 3 HuX, HMOBIPHO, BXKUBAIOThCA B KOHCHIPATUBHIN (PyHKLII,
HaNpUKIag, TOIl, KOJIH BUKOPHCTOBY EThCS tabyiioBaHa necuka (B.d.S.<
Blg Dick Syndrome “camoBnieBHeHuME ). [HKO 1M BOHH BUKOPHUCTOBYOTHCS
B uisx MoBHOI ekoHoMmii (I.T.Z.< doing well “crpasu #iayTs 1o6pe™), I's
< ID “Bopiticeki mpasa™; sco < let’s go — “mimm; P.< parent — “6aTbko”.
Yacto Taxi ¢opmu MaroTh kapriBmuse 3abapsnenns (LS and players —
3HCBAXKITHBA HA3Ba CTYACHTIB KOIeAKy Midirany JiTepatypy, MPUPOIHHX
HayK 1 MHCTSUTB [4].

Omxe, abpeBiallg € Ay:KE XapaKTCPHUM I HCCTAHAAPTHOI JCKCHKH
c0BOTBOpUMM miputiomoM. Cepea OCHOBHUX BHAIB abpeBialiii MOKHA BU-
JUTATH CIAYIOYL: anokora (yCIKaHHs KIHIE CioBa), adepesnc (VCIKaHHS
MOYATKY CJI0BA), CHHKOIA (YCIKAHHSA CSPSAUHH CI0BA), MO THAHHS allOKO-
i 1 ajepesuca. Halnpoay KTHBHIIINAM THIIOM CKOPOYCHH! € anokorma. Ta-
KOK V MOJIOZI?>KHOMY MOBIICHHI HaOYB BEIUKOTO MOLIHPCHHSI 1HILIa b HAH
THI CKJIaJHOCKOPOUYCHHUX CIiB, TOOTO CKOPOYCHHS, CKIaJCHI 3 MOYATKO-
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BUX OyKB. EXCIIpECHBHI CKOPOYCHHS YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B KOHCITI-
paTuBHIN (YHKUIT Ta MAIOTh XKAPTiBINUBE 3a0apPBICHH.
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